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L’origine
 2018 : idée de Françoise Tilkin : transformer le 

duxionnaire de Marco Leeflang en un  
duxionnaire électronique

 24 août 2018 : visite à Marco Leeflang à Utrecht
 Don à ULiège Library de ses translittérations et 

de son Duxionnaire

❑ au format papier

❑ et au format électronique

… après réanimation cardiaque de son PC en 
état de coma avancé pour tenter de récupérer 
les fichiers…



Des difficultés…

 Les translittérations : des fichiers WordPerfect (!)

 La base de données : du dbase 4 (! un produit des années 80 !)
 Longueur fixe des champs => une même information éclatée sur 

plusieurs champs

 Un même champ utilisé pour différents types d’informations (par 
exemple selon le type de document)

 Un « codage » pas toujours explicité … ni toujours constant

 Des champs dates avec des « ? »

 Des champs dont le sens n’est pas décrit (cf Here ; Spec)

 Des enregistrements vides « en apparence »

 Des fichiers WP reprenant plusieurs translittérations sous un 
même code

 …

RAISONNEMENT D'UN SPE CTATEUR SUR LE BOULV

PHILOSOPHE ET LE THEO LOGIEN(1e di alogue)

DISTIQUE composé des lettres a,c, d,e,n,o

T1,C,21 T2,C,12 T3,C,8



Développement 
d’une version 1

 Respect de l’œuvre de Marco Leeflang
 Afficher toutes les métadonnées, pas de corrections…

 Principe de conservation : 
 Conserver les champs de Marco Leeflang intacts 

MAIS en créer d’autres avec l’information restructurée et exploitable

 Conserver les fichiers WP originaux mais aussi les convertir en docx et pdf

 Exploiter le numérique
 Faceting

 Requêtes booléennes

 Recherches avancées y compris dans le texte intégral

 Dans la philosophie de ULiège Library : Open Access

 Bilingue anglais-français

 Développement en Java

Mise en production fin 2019 :  https://app.lib.uliege.be/casanova/

https://app.lib.uliege.be/casanova/






Mais…

 Au niveau scientifique
 Les translittérations de Marco Leeflang sont de qualité

… mais restent l’œuvre d’un amateur éclairé et dans certains cas 
devraient être améliorées

 L’outil est très utile pour les chercheurs mais insuffisant : 
besoin d’avoir accès aux originaux, à l’index de Marr…

 Les documents sont présentés bruts sans possibilité de les enrichir 
d’une analyse scientifique, de les contextualiser

 Il existe une communauté de chercheurs casanovistes qui pourrait 
fédérer ses efforts  autour de ces œuvres

 Au niveau de l’interface
 Ergonomie améliorable

 Intérêt de s’appuyer sur des outils maitrisés par les IT de ULiège
Library (Dspace)



Vers une 
nouvelle 
version

 Enrichie

 Mise en place d’une collaboration avec les Archives régionales d’état à 
Prague via une convention

 Mise à disposition des originaux scannés pour les intégrer dans le 
Duxionnaire

 Actuellement : déjà + 1300 images numérisées reçues





Vers une 
nouvelle 
version

 Enrichie

 Mise en place d’une collaboration avec les Archives régionales d’état à 
Prague via une convention

 Mise à disposition des originaux scannés pour les intégrer dans le 
Duxionnaire

 Actuellement : déjà + 1300 images numérisées reçues

 Numérisation de l’ensemble de l’index Marr pour l’ajouter au 
Duxionnaire. 

Quelle version choisir ?
 Numérisée par Prague

 Version Marco Leeflang avec ses propres annotations, numérisée par ULiège
Library

 Les 2 ?

 Possibilité d’y ajouter d’autres ressources Casanova (Icosameron ?)

 Mais aussi
 Ajout de 2 facettes (lieu émission et lieu de réception)

 Ajout des références complémentaires au-delà de 5





Numérisation Prague Version Marco Leeflang
(numérisée par ULiège Library)

Index Marr



Vers une 
nouvelle 
version

 Enrichie et Interactive

 Pour des utilisateurs identifiés, possibilité :

 De générer une nouvelle translittération sur base de celle de Marco Leeflang

 De rédiger une critique scientifique

Avec traçabilité des apports (visible uniquement en mode identifié)

 Développement d’une communauté scientifique autour du Duxionnaire

https://casanova.lib.uliege.be/ (version de travail)

https://casanova.lib.uliege.be/


Work in 
progress…

 Par ULiège Library
 Ajouter les numérisations de Prague au fur et à mesure
 Améliorer/remplacer le viewer
 Isoler les translittérations regroupées par Marco Leeflang en un seul 

document
 Améliorer les reprises de translittérations (notes de bas de page…)
 Présenter (en mode identifié) l’historique complet des apports des 

rédacteurs et permettre de comparer les versions
 Ajouter l’index de Marr
 Traduire en anglais les pages de contexte

 Par les Casanovistes
 Créer la communauté de rédacteurs 
 Définir les lignes directrices d’ajout de translittérations révisées et de 

critiques scientifiques
 S’emparer de l’outil
 Rapprocher les translittérations de Leeflang des notices Marr
 Trouver un dictionnaire vieux français – français actuel exploitable 

électroniquement
 Enrichir la plateforme de contenus complémentaires
 Suggérer des améliorations
 …
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